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A/C: Acta Médica Portuguesa 

Assunto: Resposta à revisão do manuscrito intitulado “New Insights into the Role of Tissue 
Eosinophils in the Progression of Colorectal Cancer – A literature review”, por Ana Laura 
Saraiva e Fátima Carneiro 

#ID do Manuscrito: 10112 

 

Aos Editores da Acta Médica Portuguesa – Student, 

Bernardo Marques da Silva 
Nuno Vouga Ribeiro 
 

Agradecemos a revisão do nosso manuscrito intitulado “New Insights into the Role of 
Tissue Eosinophils in the Progression of Colorectal Cancer – A literature review”. Os nossos 
agradecimentos estendem-se aos revisores, cujos comentários, extremamente positivos, muito 
apreciamos e abordamos de seguida. 

 

# Revisor G 

Comentário 1: (Estrutura do Manuscrito) “Resumo: O resumo reflecte a totalidade do conteúdo 
do manuscrito, porém a Introdução está escrita de forma um pouco confusa em comparação 
com o manuscrito.” 

Resposta 1: Reescrevemos a secção “Introdução” do resumo do manuscrito de acordo com as 
recomendações do Revisor (alterações assinaladas a verde no manuscrito revisto). 

Comentário 2: (Estrutura do Manuscrito) “Referências: A veracidade das referências foi 
confirmada. O número de algumas referências bibliográficas foi colocado no meio de frases. 
Deverá ser colocado sempre no final das mesmas.” 

Resposta 2: Pedimos desculpa por este lapso. As referências bibliográficas constam agora no 
final das frases, com exceção dos casos em que a citação no final da frase comprometeria a 
integridade da correta referenciação (correções assinaladas a verde no novo manuscrito). 

Comentário 3: (Estrutura do Manuscrito) “Extensão: O manuscrito poderá ser encurtado sem 
eliminar aspetos fundamentais.”  

Resposta 3: Concordamos com o Revisor. Contudo, uma vez que o número de palavras do 
manuscrito se encontra dentro dos limites impostos pelas Normas de Publicação da Acta 
Médica Portuguesa para artigos de revisão (máx. 3500 palavras), colocamos à consideração 
dos Editores da revista a necessidade de encurtamento do manuscrito. 

Comentário 4: “Sugestões: A amarelo marquei frases, ou inícios de frases, que estão confusos 
e/ou repetitivos no meu entender. A azul marquei uma frase que considero não pode ser 
colocada daquela forma.” 

Resposta 4: Agradecemos o cuidado do Revisor na criteriosa avaliação do manuscrito. As 
frases, ou inícios de frases repetitivos encontram-se agora restruturadas (assinaladas a verde 
no novo manuscrito). 

 

# Reviewer B 

“Comments to the authors 
The authors proposed a review article entitle New Insights into the Role of Tissue Eosinophils in 
the Progression of Colorectal Cancer – A literature review”. 
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In this review of 15 articles they assessed the prognostic value of tumour-associated tissue 
eosinophilia in colorectal cancer, which may provide valuable information of 
tumour/microenvironment crosstalk and offer perspectives of personalised medicine. The 
quantification of tumour-associated tissue eosinophilia is easily assessed, despite the lack of a 
consensus score, and does not need any ancillary techniques since it is done on haematoxylin 
and eosin stained slides used for standard evaluation and diagnosis. It should be a part of the 
regularly pathology report and validated in bigger cohorts. 
Overall the article is simple, accessible, clear, well explained and well grounded, and its content 
fits into the quality standards and the scope of this publication.  
The usage of the English language is adequate and the article is carefully written. 
Conclusion: Accepted for publication.” 

Answer: We thank the Reviewer for the comments on our work. 

 

# Notas do Editor 

“Com o objectivo de optimizar a legibilidade do seu artigo e assim incrementar potencialmente 
as citações do mesmo, recomendamos que os conteúdos redigidos em inglês sejam revistos 
por  um "native speaker", tradutor qualificado ou empresa especializada em serviços de 
"language polishing".” 

Agradecemos a sugestão do Editor para otimização do nosso artigo. Os conteúdos redigidos 
em inglês encontram-se agora revistos por empresa qualificada (ABC Traduções), 
designadamente por uma tradutora nativa. As correções / alterações ao manuscrito original 
encontram-se assinaladas a verde no novo documento. 

 

 

 

Atenciosamente, 

Ana Laura Saraiva 

Fátima Carneiro 


